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Abstract: Premier Nikita Khrushchev’s two visits to the Unites States
in 1959 — 1960 were a historical event due to the fact that it was the
first time that the Soviet leader arrived in America. People from all
over the world focused on his personality as well as his behavior and
manner of speaking. Khrushchev’s fondness for the simple peasant
phrase was one of his most striking features that was frequently
demonstrated in unofficial talks as well as in different formal settings.
Considering the fact that little is known about the use of pithy folk say-
ings by the Russian politician at the United Nations, the paper aims to
examine Khrushchev’s proverbial rhetoric in this official environment.
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Although every language has its thesaurus of proverbs, the
employment of these succinct words of wisdom by individuals
can be highly varied. Whereas some people use them on a regu-
lar basis in different situations, others try to avoid the utilization
of adages in certain settings or prefer not to apply them at all,
considering them as vulgar sayings inappropriate for educated
intellectuals.' Internationally acknowledged paremiologist Wolf-
gang Mieder questioned the assumption that proverbs are more
applicable for common parlance of everyday communication
than for any formal environment. In a number of celebrated
books and seminal articles, the scholar provided much evidence
that some well-known erudite public figures were masterful em-
ployers of proverbs in their political speeches as well as in their
writings.> As pointed out by Mieder (2012b), “even debates in
the United Nations are often interspersed with proverbs which
can become verbal weapons that are difficult to argue against”
(p- 31). It must be stressed, however, that very little research has
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been done on the proverbial rhetoric of individual politicians at
the United Nations.

There is some scholarship on the use of proverbs by such
Soviet/Russian leaders as Vladimir Ilich Lenin, Joseph Stalin,
Nikita Khrushchev, and Mikhail Gorbachev.* While Nikita
Khrushchev’s inclination towards the employment of proverbs
and proverbial expressions has been noticed and paid some at-
tention to’, there is merely a very short study that refers to his
use of a variety of proverbial texts, but there are no textual ex-
amples, and the proverbial matters have not been scrutinized yet.
Thus, this gap in the research needs to be filled, and the present
article focuses on the peculiarities of Nikita Khrushchev’s pro-
verbial speeches at the sessions of the UN General Assembly in
1959 — 1960.°

A few comments about the terminology used in this paper
are in order. First, while debate exists regarding a precise defini-
tion of a proverb (Whiting, 1932; Taylor, 1931; Gallacher, 1959;
Mieder, 2012a), for the purpose of this article, a proverb is de-
fined as “a short, generally known sentence of the folk which
contains wisdom, truth, morals, and traditional views in a meta-
phorical, fixed and memorizable form and which is handed down
from generation to generation” (Mieder, 2012a, p. 3). Second, in
his landmark study, Grigorii L’vovich Permyakov, the greatest
Russian paremiologist, underlined the importance to distinguish
between two concepts: the Russian poslovitsy (proverbs) and
pogovorki (proverbial phrases/expressions). The scholar pin-
pointed that “for the most part, the term pogovorki is used to re-
fer to allegoric sayings expressing ‘an incomplete statement’,
whereas poslovitsy refers to allegoric sentences formulating ‘a
complete statement’”’(Permyakov, 1979, p. 9). Finally, such a
proverbial subgenre as proverbial comparisons should be men-
tioned. According to Mieder (2012a), proverbial comparisons are
“fragmentary and for the most part metaphorical phrases that
must be integrated into a sentence” (p. 13) and are based on a
verbal comparison with “like” or “as”.

Being born in a peasant family, Nikita Khrushchev (1894 —
1971) was frequently exposed to a plethora of “folk nuggets of
wisdom” that were always popular among Russian common
people. According to Taubman (2003), “Khrushchev’s speech
was as pungent as the earth, filled with tangy proverbs” (p. 28),
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when he communicated with peasants. That is why these pithy
sayings became quite certainly part of Nikita Khrushchev’s polit-
ical rhetoric at the time when he held the position of Chairman of
the Council of Ministers of the USSR (1958 — 1964), and he has
certainly left a considerable legacy of proverbial wit and wisdom
in his speeches at the United Nations.

On September 18, 1959, the Soviet leader delivered a speech
that was replete with quite a number of various adages. For in-
stance, in his comment on the problem of joining Taiwan to the
Chinese People’s Republic, the medieval proverb “the sooner,
the better” (DAP, p. 552)'/ “4yem paHblue 3TO OYJET CeJaHO, TEM
ayude” in the slightly different wording: “the sooner it is done,
the better” was used as the speaker’s advice not to delay the an-
nexation:

After all, China is not Taiwan. Taiwan is only a small is-
land, a province, that is. A small part of a great state,
China. China is the Chinese People’s Republic, which
has ten years now been developing rapidly, which has a
stable government recognized by the entire Chinese peo-
ple, and legislative bodies elected by the entire people of
China. China is a great state whose capital is Peking.
Sooner or later Taiwan, as an inalienable part of the sov-
ereign Chinese State, will be united with the whole of
People’s China, that is, the authority of the Government
of the People’s Republic of China will be extended to
this island. And the sooner it is done, the better.
(Khrushchev in America, 1960, p. 71)

Bengs Kurait — 3t0 coBceM He TaiiBaHb — 3TO BCEro
JIMUIb HEOOJIBLLION OCTPOB, MPOBUHLMS, TO €CTb HEOOJIb-
masi 4acTb BeJauKoro rocyjgapctsa — Kurasi. Kuraii — ato
Kuraiickas Hapopnast Peciybnuka, kotopas Bot yxe 10
JIeT pa3BUBaeTCs ObICTPbIMU TEMIAaMH, KOTOpash UMeeT
CBOE NPOYHOE, NMPHU3HAHHOE BCEM KHUTANCKUM HapOjOM
MPaBUTENLCTBO, MMEEeT N30paHHbIe BceM HapopoM Kuras
3aKOHOfIaTesbHbIe opranbl. KuTait — 370 Besmkoe rocy-
AapcTBO, CTONMUEN KOoToporo siBisercs: [lekuH. PaHo niun
no3Ho TailBaHb, KaK HEOTbEMJIEMAsl YaCTb CYBEPEHHOIO
KMTAlCKOro rocyfapcrsa, OygeT OOBEAMHEH CO BCEM
HapoaHbIM KwuTaem, TO ecTb Ha 3TOT OCTPOB OyjeT
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pacnpocTpaHeHa BiacThb npasurenscTBa Kuradickoit Ha-
ponHoii Pecny6siuku. Y1 yem panblie 3To OyJeT ciesaHo,
tem nyudie. (Khrushchev, 1961, p. 147)

In the same speech, Khrushchev made a general statement, allud-
ing to the sixteenth-century proverb “deeds, not words” (DAP, p.
141), employed in its variant: “by deeds, and not just words”/
“He TOJIbKO cJlIoBaMM, HO U fenamu” to underscore the signifi-
cance of the efforts undertaken by the USSR to deal with the
problem of disarmament:

All peoples need peace. Following the conclusions of the
Second World War, the Soviet Union submitted concrete
disarmament proposals to the United Nations. We pro-
posed the complete prohibition of atomic weapons, a
substantial reduction of armed forces and armaments,
and a steep cut in arms expenditures. We urged the dis-
mantling of military bases on foreign territory and the
withdrawal of armed forces from foreign territories.

We have proved our desire to solve the disarmament
problem by deeds, and not just words. Time and again
the Soviet Union has taken the initiative and undertaken
concrete steps towards ending the arms race and getting
down with all speed to practical disarmament measures.
Immediately after the end of the war, our country carried
out an extensive demobilization of its armed forces. The
Soviet Union has given up all the military bases it had
after the Second World War on the territory of other
states. (Khrushchev in America, 1960, p. 79)

Mup HykeH BceM HapoaaMm. Korga 3akoHuunace Bropas
mupoBas BoiiHa, CoBerckuii Coro3 BeicTynus B OpraHu-
3auuun O6benuHeHHbIX Hanuii ¢ KOHKpeTHBIMU Npefsio-
SKeHUSIMA 10  pa3opy>keHuto. Mbl NpeyioXXuiau MoJ-
HOCTBIO 3alpeTHTh AaTOMHOE OpYyXHE, CYLIECTBEHHO
COKPAaTUThb BOOPYXXEHHbIE CHUJIbI U BOOPYXKEHHUS, PE3KO
COKPATUTbh Pacxofibl HA BOOpPY>KeHHe. Mbl BBICTYNHIIN 32
JIMKBUJIALMIO WHOCTPAHHBIX BOEHHBIX 0a3 Ha Yy>KMX Tep-
PUTOPUSX U 3a OTBOJ BOOPY>KEHHBIX CHJI FOCYAAapCTB C
WHOCTPaHHbIX TEPPUTOPUIL.
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CBoe cTpemiieHle K PeLIeHUI0 MPoOJIeMbl pa3opyKeHusl
MbI JIOKa3aJM1 He TOJNBKO CJIOBaMM, HO U jienamu. He pa3
CoseTtckuii Coro3 NnposiBsil MHULMATUBY U MPEANPUHU-
MaJl KOHKPETHbIE 1Iard, HampaBlIeHHblE Ha TO, YTOObI
MOJIOKUTBH KOHELl TOHKEe BOOPY>KEHUI X KaK MOKHO CKO-
pee NPUCTYNUTb K OCYLIECTBJIEHUIO NMPAKTUYECKUX Mep
no paszopyzkeHuto. Cpasy ke nocijie OKOHYaHUsI BOMHBI B
Haulleil cTpaHe OblUla MpOBEJEHa LIMpOKas AeMoOuIu3a-
usi BoopyxkeHHbIX cui. CoBerckuii Co03 MOJHOCTBIO
JIMKBUMPOBAJl CBOM BOEHHbIE 6a3bl, KOTOPbIMU OH pac-
noJsaraj nocie BTopoil MUpOBOil BOFHBI HA TEPPUTOPUU
apyrux rocypapcts. (Khrushchev, 1961, p. 156)

The next example is a telling one and centers around three in-
stances of the application of proverbial language:

The distinguishing characteristic of a properly function-
ing international organ is that questions ought to be set-
tled there not by a formal count of votes but by a reason-
able and patient quest for a just solution acceptable to
all. After all, one cannot expect countries against whose
will an unjust decision is taken to agree to carry it out. It
leaves a bitter taste in the mouth. Recall how many such
instances there have been in the history of the United
Nations! Therefore, the United Nations should pass only
such decisions as all will vote for, seeing in them an ex-
pression of the common will and the common interest.
Such decisions would be recognized as the only correct
and the only possible ones both by our generations and
by future historians.

Naturally, a group of states which at a given moment
commands a majority can put through the decision it
wants. But this is a Pyrrhic victory. Such “victories” in-
jure the United Nations, they disrupt it.

It should also be borne in mind that in the voting of one
question or another the majority in the United Nations is
a variable quantity. It could change against those who
today so often bank on the voting machine. As the Rus-
sian saying goes, “You reap what you sow.” And so, the
wisest and most far-sighted policy is one of seeking
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jointly for mutually acceptable decisions stemming ex-
clusively from concern for safeguarding world peace and
noninterference in the internal affairs of other nations.
(Khrushchev in America, 1960, pp. 85 — 86)

Oco6eHHOCTh MPABUIBHO JIEHCTBYIOLIETO MEXIyHApOH-
HOrO OpraHa 3akJjI04aeTcsi B TOM, YTO 3[eChb BONPOCHI
MOJKHBI peliaTbesl He (DOPMaIbHbIM TIO[ICYETOM TOJIO-
COB, a MyTeM pa3yMHbIX U TEepPHENUBLIX MOUCKOB Clpa-
BEJIINBOrO pelleHUs], TpUeMJIeMoro sl BceX. Befp Hemb-
351 cebe MpefCTaBUTb, YTO IOCYJApCTBa, BONPEKU BOJE
KOTOPbIX NPUHMUMAETCs HECNpaBelJMBOE pEeLIeHue, CO-
IJIACWITUCH Obl €ro BBIMOJHATH. Y HUX OCTaHeTCs OT 3TO-
ro ropbKuii ocajlok. BcnoMHUTE, CKOJIBKO ObUIO TaKuX
cayuyaeB B ucropuu Opranmzauun OO6benuHeHHbIX Ha-
muii! [Toatomy B OOH Hajgo npuHUMaThb TOJBKO TaKue
pelleHus, 32 KOTopble Oy1yT roJIocoBaTh BCe, BUJS B HUX
BbIpakeHue OOLIel BoJM, OOLIMX MHTEpecoB. Takue pe-
HIeHUs] ObIJIM Obl MPU3HAHbI KaK €AMHCTBEHHO MPaBUJIb-
Hbl€ U €IMHCTBEHHO BO3MOXKHbIE HAIIUM TOKOJEHHEM U
UCTOPUKAaMU B Oy[lyLLEM.

KoneuHo, rpynna rocygapcTB, KOTOpas B [aHHbIA MO-
MEHT pacnosiaraeT 00JIbLUMHCTBOM, MOXET 1I0OUTHCS NpU-
HsITUS1 BbIrofiHOro eil pewenus. Ho ato Oyper «Ilupposa
no6ena». Takue «mo6eabl» HAHOCAT yuiep6 OpraHuzauuu
O6bequHenHbix Hauuii, oHM paspyiiaior ee.

Hapio nmeThb Takke B BUY, UYTO GOJILIIMHCTBO TPH OJIO-
COBAHMU TeX UM UHBIX BormpocoB B OOH — 310 nepemen-
Hasl BEJIMYMHA, U1 OHA MOXET M3MEHHUTbCS HE B IMOJIb3Y
TeX, KTO cefiyac CTOJb YacTO JIelaeT CTaBKy Ha MeXa-
HU3M roJyiocoBanusi. Kak roBopsiT B pycckoi MNOCJIOBULE,
«UTO TMOCEelllb, TO U MOXHelIb». TakuM o6pa3om, camasi
pa3yMHasi M JaJbHOBUJHAS TOJMUTUKA — 3TO MOJMUTHKA
COBMECTHBIX TOMCKOB B3aUMOINPUEMIIEMBIX PELICHUI,
MPOAMKTOBAHHBIX WUCKIIIOYMTENBHO 3a00TOil 00 obecne-
YeHUM MUpPa BO BCEM MUpPE M HEBMEILATEeNbCTBE BO BHYT-
pennue fiena fipyrux rocygapcts. (Khrushchev, 1961, pp.
164 - 165)
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Khrushchev utilized the varied proverbial expression “to leave a
bitter taste in the mouth” (the standard form of the phrase is “to
leave a bad/nasty taste in the mouth” (TTEM, p. 355)%
“ocTaBnsaTh ropbkuii ocagok’”) and the classical phrase “Pyrrhic
victory”/ “Tluppoa mo6eaa” (GDRPE, p. 506)°. The latter al-
ludes to the event in Roman history and “the exclamation of Pyr-
rhus after the battle of Asculum in 279 BC when he defeated the
Romans at too high a cost, ‘One more such victory and we are
lost.”” (TTEM, p. 413). Most likely, the purpose of using the
proverbial phrases by the Soviet leader was to express his disa-
greement with the way of how decisions were made at the Unit-
ed Nations. In addition, the employment of the biblical proverb
“You reap what you sow” (Gal. 6:7; DAP, p. 554) served as a
prophetic statement, figuratively saying that the existing proce-
dure of voting could be the origin of some problems in the fu-
ture: the consequences of the actions undertaken by a group of
countries from the so-called “capitalist camp”'’ would depend
entirely on the actions themselves. It is particularly noteworthy
that Nikita Khrushchev referred to this biblical proverb as a Rus-
sian adage. By the beginning of the twentieth century, the prov-
erb “You reap what you sow”/ “Yro noceelb, TO 1 MOXHeLIb"”
obviously was quite current throughout Russia as the biblical
loan proverb, having been registered in Ivan Snegiryov’s “Rus-
sian Proverbs and Parables” in 1848 (see Snegiryov [1999]), as
well as later, in 1861, in the famous dictionary of Russian prov-
erbs compiled by Vladimir Dal’ (1993). It is interesting to notice
that, in his fascinating book Khrushchev: The Man and His Era,
Taubman (2003) mentioned that Nikita Khrushchev’s mother
was very religious, and “he even claimed, in a speech given in
France in March 1960, to have been a ‘model pupil’ in religion”
(p- 27). In that case, it is highly likely that the Soviet leader
could be well aware of the biblical origin of the proverb “You
reap what you sow”/ “Yro noceeius, To u noxseus”. However,
the speaker called it a Russian adage, thus proving the fact that
this pithy bit of biblical wisdom has certainly become a bona
fide proverb in the “atheistic” Soviet Union, the Russian-
speaking country.

In another passage of the same speech, Nikita Khrushchev
used one more biblical proverbial text, namely, “the bottomless
pit” (HBPMFP, p. 1799)"" as part of the colorful proverbial com-
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parison “as into a bottomless pit”/ “kak B 6e3]OHHyI0 60YKY”
(GDRC, p. 63)" to claim that it was not worth spending enor-
mous valuable human resources on the arms race. The applica-
tion of this saying definitely gave him an opportunity to com-
municate this complicated matter in a vivid and easy recogniza-
ble image:

It is well known, moreover, that the arms race is already
a heavy burden on the peoples. It is causing rising prices
on consumer goods, depressing real wages, harmfully af-
fecting the economy of many states, disrupting interna-
tional trade. Never before have so many states, such
masses of people, been drawn into war preparations as
present. If we consider, in addition to the military, the
number of people directly or indirectly connected with
the production of arms and involved in various forms of
military research, we shall find that over 100 million
people — and, moreover, the most capable and energetic
workers, scientists, engineers — have been taken from
their peaceful pursuits. A vast fund of human energy,
knowledge, ingenuity and skill is being spilled as into a
bottomless pit, consumed by the growing armaments.
(Khrushchev in America, 1960, p. 78)

Kpome Toro, Befib 3TO K€ XOpOILIO U3BECTHO, YTO FOHKA
BOOPY>KEHMI1 YK€ celiyac Ts>KeNbIM OpeMEHEM JIOXKHUTCS
Ha mieuyd HapopoB. OHa BievyeT 3a cOOOM POCT LIEH Ha
npeMeTbl HAPOJHOrO NOTPeOsIeH!s], COKpallleH!e peaslb-
HO 3apa0OTHOM NJaThl, NaryOHO BAMSIET Ha 9KOHOMUKY
MHOTUX TOCYAapCTB, pPacCTpaMBaeT MEXKAyHapOIHYIO
TOprosiito. Mctopusi He 3HaeT, 4TOObl B BOEHHbIE IPU-
rOTOBJIEHUSI BOBJIEKAJIOCh Takoe YMCJIO TOCY[apcTB, Ta-
Kas Macca JIIOfied, Kak B Haluu JHU. Ecny K BOEHHOCIy-
JKalUM NpUOaBUTb W TeX, KTO MPSIMO WM KOCBEHHO
CBSI3aH C TIPOU3BOJICTBOM BOOPY>KEHUIl M BOBJICYEH B
pa3nuyHble BOEHHbIE MCCJIE[OBaHUSI, TO OKaXKeTcs, YTO
OT MHPHOro Tpyga otopBaHo Oosee 100 MUIIMOHOB
4elloBeK, MpuyeM HauboJjiee 3HEPrMyHbIX W paboTocmo-
COOHBIX JIIOICH TPYAA, JIIOAe HAYKU U TeXHUKU. Orpom-
HOE KOJIMYECTBO YEJIOBEUECKOW IHEPruM, 3HAHUM, U30-
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OpeTaTebHOCTH, MAaCTEPCTBA MAjlaeT, KaK B OE3[IOHHYIO
604YKY , MOTJIOLIAETCS PACTYILUMU BOOPYKEHUSIMU.
(Khrushchev, 1961, pp. 154 — 155)

In another speech delivered on September 23, 1960, Khrushchev
argued against Henry Lodge’s allegation that the Soviet pro-
posals concerning the disarmament problem were obscure and
unrealistic:

The experience of the work in the Ten Nation Commit-
tee showed that there arose difficulties in the negotia-
tions in the Committee on practical problems of dis-
armament as a result of the unwillingness of the Western
powers to solve the disarmament problem. The proposals
of the Soviet Union submitted for consideration by the
Ten Nation Committee are widely known and have been
appreciated by world public opinion as clear and realis-
tic. It is necessary to emphasize that they took into ac-
count some wishes and proposals of the Western powers.
Nevertheless Mr. Lodge, the US representative in the
United Nations Disarmament Commission, alleged that
the Soviet Union was proposing buying a pig in a poke.
In this case one may wonder whether Mr. Lodge, like the
hero of oriental fairy tales, has not put himself into a
poke which prevents him from seeing what is well seen
and understood by all. (Khrushchev in New York, 1960,
pp.- 43 -44)

Kak noxaszan onbliT padorel KomwureTa pecdatu rocy-
[apcTB, MPU MeperoBopax B 3TOM KOMHUTETe MO NpoobJe-
MaM Pa30py>KeHHs BO3HUKJM TPYIHOCTH B pe3ynbTare
HeXKeNlaHWs 3alajHbIX JepKaB peliaTb NpobJeMy pa3o-
pyxenus. IIpennoxenus Coserckoro Coro3a, BHECEH-
Hble Ha paccMoTpeHue KomuteTa jecsiTv, LIMPOKO M3-
BECTHbI, 1 OHU ObUIM OLEHEHbI MEXKIYHAPOJAHOM O0LLECT-
BEHHOCTBIO KaK COBEPILEHHO SICHbIE U BIOJIHE peajibHbIE.
Hajio noguepkHyThb, 4YTO B HUX ObIJIM YUYTE€HbI HEKOTOpPHBIE
MOKEeJIaHUsl U MPEATIOKEeHNsl 3anajHbIX AepxkaB. Mexuay
teM npepacrasurenb CIIA B OOH no pazopyKeHuto roc-
nopuH Jlomx 3asBui, 6yaro 61 Coserckuit Coro3 mpen-
JlaraeT «KyInuTh KOTa B MellKe». B Takom ciyuae cie-
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AyeT CIIPOCUTh, HE 3arHajl 1M rocnogut Jlopx cam ceos,
noJOoOHO IepPOI0 BOCTOYHBIX CKA30K B MELIOK, KOTOPBIA
MEIIaeT €My BUAEThb TO, YTO XOPOLIO BUIST U MOHUMAIOT
Bce? (Khrushchev, 1961, p. 319)

The Soviet leader cited the proverbial expression “to buy a pig in
a poke” (MPPS, p. 489)"/ “kynutb kora B memike” (GDRPE, p.
322) which originated with the French phrase “acheter chat en
poche” (ERPD, p. 811)'* and means to gain something without
being aware of its qualities or real value. Speculating on the situ-
ation, the speaker asked the sarcastic rhetorical question whether
Mr. Lodge, the US representative in the United Nations Dis-
armament Commission, was himself like someone who had been
put in a sack and was not able to see what was around him. In
other words, Khrushchev implicitly criticized the US official for
his “political blindness” because of his reluctance to recognize
the value of the initiative taken by the Soviet Union.

In order to try to disarm his opponent, a representative of the
USA, in the debate on the question of democracy in the capitalist
and socialist countries (October 1, 1960), Premier Nikita
Khrushchev applied the popular proverb “People who live in
glass houses shouldn’t throw stones” (DAP, p. 253) with but a
small change: “He who lives in a glass house should not throw
stones.” The Russian variant “Ybsi 661 KOpoBa MbIUaja, a TBOS
mostuana” (GDRP, p. 438)", that is “Better let others’ cows bel-
low and your’s keep still” (CREDRPS, p. 363)'® with its earliest
registration in the “Collection of 4291 Old Russian Proverbs” (as
cited in Snegiryov, 1999) is still well known today and advises to
“judge well yourself before you criticize” (CREDRPS, p. 363):

In America Negroes are lynched and hanged only be-
cause they are black. All the world knows this. This is
the subject of books, of press reports. Turn to your histo-
ry, representative of the United States! We bow our
heads to Abraham Lincoln, the great American who
raised the banner of the struggle for the liberation of the
Negroes. He was an American and he fought against
other Americans for the equality of peoples, for justice.
But racial discrimination exists in the United States even
today.
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To this day in a number of localities in the United States
Negro children cannot attend schools together with
whites. Is this not a shame for a civilized society? And
the United States representative designs to smear the tru-
ly democratic regime of the People’s Republic of China,
which is building socialism. In our country we have a
saying in such cases which runs somewhat like this: “He
who lives in a glass house should not throw stones.
(Khrushchev in New York, 1960, pp. 123 — 124)

B Amepuke IuuyroT U BEWAOT HEFPOB TOJBKO 3a TO, YTO
OHU YepHble. ITO XKe 3HaeT Bechb Mup. O6 3TOM MULIYT
KHUATH, 00 3TOM coobwaioT B medatu. O6parurech K
cBoeil ucropuu, npefacraButeas CoepuHeHHbix LlTaTos!
Mp1 npekionsieMcst nepef; ABpaamMoM JIMHKOJIBHOM, Be-
JIMKMM aMEePUKaHLEM, KOTOPbIH MOJHSI 3HaMsl O0pbObI 32
ocBoOoxk/ieHre HerpoB. OH ObLT aMepuKaHel, U BOeBall
NPOTUB IPYIMX aMEpHUKaHLEB 3a PABEHCTBO MEX/y Ha-
ponamu, 3a cnpasegnuBocTb. Ho M ceffuac pacoBast
puckpuMuHauus cyiiectsyer B CoepguneHHbix IllTartax.
o cux nop B psge mecT B CoenuHennbix lllTarax metu
HErpoB He MOTYT YUYMTHCS B LIKOJIAX BMECTE C OeJbIMMU.
Pa3Be 3T0 He Mo30p /NI UMBUIM30BAHHOTO oO1iecTBa? A
npeacrasutens CIHIA 6Geper Ha cebs CMeNOCTb KieBe-
TaThb Ha AEHCTBUTENBHO JIeMOKpaTudeckui pexxum Ku-
taiickoil HapopHoii PecnyOnuku, KoTOpasi CTpPOUT CO-
uuaau3M. Y Hac roBOPST B TakuX ciydasx: «Uesg Obl
KOpOBa Mbluaja, a TBosl Mosdana». (Khrushchev, 1961,

p. 403)

In yet another speech conducted on October 3, 1960, Nikita
Khrushchev severely criticized Dag Hammarskjold, the U.N.
Secretary-General, for being pro-American as well as for his
insufficient efforts towards the decolonization of Africa. He
included the nineteenth-century proverb “It is the last straw that
breaks the camel’s back” (TTEM, p. 392) / “Yama Tepnenus
nepenonnunack” (GDRP, p. 731) in its significantly varied form:
“the last straw that has exhausted our patience”/ “nocnennsis
KaIuisi, KOTopasi epenoyiHuia yamy Tepnenus,” that is “the limit
of controllable vexation” (TTEM, p. 392). The speaker did it in
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order to add some expressiveness and colloquial color to his
negative evaluation of Hammarskjold’s activities in the Congo:

Mr. Hammarskjold has never been objective toward so-
cialist countries; he has always defended the interests of
the United States of America and other countries of mo-
nopoly capital. The developments in the Congo, where
he played a most unseemly role, were but the last straw
that has exhausted our patience. Indeed, had the compo-
sition of the Secretariat and the Security Council been
different, no particular tense developments would have
taken place in the Congo. The colonialists would not
have dared to seize power again; and had they done so,
the United Nations forces not only would have expelled
them but would have created conditions for the normal
functioning of the Parliament and government lawfully
elected by the Congolese people. (Khrushchev in New
York, 1960, p. 131)

lNocnogun XamMmapuiesbj Bcerga Obll HEOOBEKTUBEH K
COLMAIMCTUYECKUM CTpaHaM: OH BCerja 3allyIlai WH-
tepecbl CoenuHenHbix lllTaToB AMepuku u [Apyrux
cTpaH MOHomnoJmcTuueckoro kanutaia. Cobbrtust B Kon-
ro, IJle OH ChIrpaJl NPOCTO CKBEPHYIO POJIb, — 3TO JIUIb
MOCJIeiHsISl KamJjsi, KOTopasi MepernosiHuIa yally Tepre-
HHUS.

B camom pene, ecaum Obl Obul JPYyroil cCOCTaB ceKpe-
tapuata u CoBeta BesomacHocT, TO HMKaKux 0c060
HanpsikeHHbIX coOblTUid B KOHro He mpousouuio Obl.
Kononuszaropel He pewmnuch Obl BHOBb 3aXBaTUTh
BJIACThb, a €cju Obl OHU 3TO U CAenanu, To Borcka Op-
ranu3zauun O6bequHeHHbIx Hanuii He TOJBKO BBIABOPU-
M Obl MX, HO M CO3JajJ1 YCJIOBUS [1Ji1 HOPMaJIbHOM pa-
00Tbl 3aKOHHO W30paHHOIO0 KOHI'OJIE3CKMM HapOjoM nap-
nameHTa 1 npasutenscTBa. (Khrushchev, 1961, p. 415)

On a number of occasions, the Soviet leader alluded to proverbi-
al expressions in a playful manner that added much humor to his
statements. The following instance (October 11, 1960) is one of
them:
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Among the speakers here were Mr. Greene, for Canada,
and the United States representative — since his name is
hard to pronounce I shan’t do it in order not to get my
tongue twisted. I think everyone will guess whom I
mean without any mistake. They said that Khrushchev,
you see, was also planning to leave. Yes, I am planning
to leave for Moscow on Thursday, October 13, at mid-
night. But if you really want disarmament I will not only
put off my departure for Moscow, but will confer here
until a disarmament agreement is reached. (Khrushchev
in New York, 1960, p. 195)

3pech BBICTYNAIM TOCHOAUH ['puH, NpeacTaBisIIOIIMI
Kanany, u npeactasutens Coegunentbix IllTatoB — ero
hamMuIMI0O MPOM3HOCUTH OYEHb TPYAHO, TMO3TOMY 5 He
Oyay ee BbIroBapuBaTbh, UYTOObI SA3bIK HE cjomarb. [ly-
Malo, 4YTO HUKTO He OLUMOETCS M JJOrajlaeTcsl, 0 KOM s ro-
Bopto. Tak BOT, OHU FOBOPUIIM, YTO XPYILUEB, AE€CKATh,
TOXe cobupaercsi yesxarb. [a, s coOuparoch yexaTb B
MockBy B uetBepr, B 12 yacoB Houu, 13 oxTs6psi. Ho
€CJIM Bbl JIEMICTBUTEJIbHO XOTUTE PAa30PY>KEHUs, TO s He
TOJIBKO OTJIOXKY CBOM OThe3d B MockBy, HO Oyay 3ace-
[aTh 3[leCh IO TeX MOp, MoKa He OyAeT JOCTUTHYTO CO-
rnatieHue o pasopyxxenuu. (Khrushchev, 1961, p. 472)

The proverbial phrase “to get your tongue round it” (TTEM, p.
127) / “a3bik cnomaews” (GDRPE, p. 770) with but its small
change: “to get my tongue twisted” was employed by Khrush-
chev to ironically explain why he could not articulate the name
of the U.S. Representative to the United Nations James J.
Wadsworth. Even though the English sounds [w] and [8] could
be quite a challenge for a Russian speaker to pronounce, it is
plausible to consider the possibility that the Soviet Premier did
not enounce the last name deliberately in order to prompt the
listeners’ attention to his speech in such an original way.

Nikita Khrushchev appeared to be inclined to underscore his
rhetoric with proverbial wisdom to strengthen his points and ar-
guments. The following passage from his speech delivered on
October 13, 1960, is a convincing illustration of it:
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Before speaking on the question of the aggressive ac-
tions of the USA, for which the Chairman has given me
the floor, I should like to say a few words as a reply. I,
too am not deprived of that right, and I should like to
make use of it. I want to say briefly and confirm the fact
that the gentleman representing the Philippines is not a
hopeless case; he does possess a rational kernel which
may take root in his mind. He will come to understand
things correctly and judge them correctly. But some time
is probably needed for this. We have a saying, “Each
vegetable ripens in its time.” This gentleman is probably
in the ripening stage right now. He will ripen, I think,
and come to understand problems correctly. (Khrush-
chev in New York, 1960, p. 224)

IIpexxne yeM HayaThb CBOE BBICTYIUIEHME MO BONpPOCY 00
arpeccuBHbix JieficTBusix CIIA, mo koTopoMmy MHe
MpefloCTaBUII CJIOBO TOCMOAMH TpefceaTesb, sl XOTelN Obl
CKa3aTb HECKOJIbKO CIIOB B MOpPSAJIKE OTBeTa. S Toxke He
JIMLIEH TaKOro MpaBa M X04y MM BOCMOJIb30BaThLCS. X0Uy
KpaTKO CKa3aTb W TMOATBEPAUTBH, YTO TOCHOAWH, Tpef-
cTaBisomni OUIUNNUHBI, BCE-TaKU He Oe3HaesKHbIN
4eJIOBEK, U Y HEro ecThb 3[paBoe 3epHO, KOTOPOE MOXKET
YKpEnuThcsl B ero co3HaHuu. OH Oy/eT NMOHMMaTh Belld
NPaBUJIbHO U UMETb MpPaBUJIbHOE cyXkjeHue o Hux. Ho
A7l 3TOro, BUAMMO, HY>KHO BpeMsl. Y Hac ecTh Takas
nocjosuna: «KaxjgoMmy oBomly — cBoe BpeMs». Tak u
3TOT TOCHOJVH, BUIUMO, HAaXOUTCS B TIpOLiECCE CO3pe-
BaHus. [lymaro, 4YTO OH CO3pPEeT W NPaBUIBHO OyHET
noHuMaTe Bonpocsl. (Khrushchev, 1961, p. 493)

It should be noticed that the Russian proverb “Kaxkpgomy oBoly
— cBoé Bpemsi” (GDRP, p. 616)/ “Each vegetable ripens in its
time” (the Latin conceptual corresponding proverb is “Every-
thing has its time” [CREDRPS, p. 68]) can be used in many
ways. According to Rosenthal (1952), this adage can be em-
ployed “to show contempt for a small country delegate whom the
Soviet leader has branded a Western lackey, or to indicate pa-
tience and prudence on the part of the Russian speaker” (p.14). It
is likely that in this particular situation, the Soviet leader chose
the proverb to emphasize the point that the representative of the
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Philippines might change his opinion on some vexing issues af-
ter a while. Moreover, it seems that Khrushchev made allowance
for the man’s “current inability” to be more understanding in
viewing the current state of political affairs.

With a second occurrence in his speeches at the Unites Na-
tions, the proverb “People who live in glass houses shouldn’t
throw stones”/ “Uesl 6bI KOpOBa MbIYaja, a TBOSI MoJlyaja” can
be considered a favorite leitmotif for Nikita Khrushchev:

The representative of the United States said that Khrush-
chev was wrong when he declared that the U-2 incident
was the reason for the collapse of the conference of the
heads of the four powers. He said that even prior to the
conference the newspapers Pravda and Izvestia had
come out sharply against the United States. He added
that these were newspapers which did not express public
opinion. Well, I should like to tell you that you are
throwing stones even though you live in a glass house.
In our country the press represents the people, while
your press represents a handful of capitalists. He who
has money in the United States can own newspapers. If
the editor writes contrary to the wishes of the monopo-
lists, he is fired, sent to the devil. And the United States
representative is well aware of this. (Khrushchev in New
York, 1960, pp. 230 — 231)

IIpenctaButens CIIA cka3an, uyro XpyleB He Mpas,
3asIBIIsist, YTO MHUUJCHT C «Y-2» MOCTYKWJI MPUYUHOM
CpbIBa COBELLAHUs [7IaB YEThbIpeX rocyaapcTB, YTO MOJI,
ewe o cosewanusi rasetol «IIpaBpa» u «M3BecTus»
BbICTYNaJIM B pe3koM ToHe npoTus CoenuHenHbix lllTa-
ToB AMepuku. IIpu 3TOM OH cKa3aj, YTO 3TO ra3eThl,
KOTOpbIE HE BbIpaXarT oOllecTBeHHOro MHeHus. Hy,
3HaeTe, s Obl CKa3asl BaM, YTO 4Ybsl Obl KOPOBAa MblYana, a
Ballla MoJjyana. Y Hac mpecca NpejcTaBiseT Hapop, a
Ballla npecca — Ky4ky KamurtaiauctoB. B CoennHeHHbIX
IITarax Te, KTO UMEET AEHbIU, T€ U BIAJCIOT ra3eTamH.
Ecnu pepgakTop 6yfeT nucaTth HE TO, YTO XOYET MOHOIO-
JIUCT, OH €ro K YEPTOBOK 6abylIKe CO Cy>KObl BHITOHUT.
Oto xopowo 3HaeT npeactaButenas CHIA. (Khrushchev,
1961, p. 505)
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Once again the Soviet leader used this particular proverb, though
in a varied form: “You are throwing stones even though you live
in a glass house,” trying to disarm the USA representative in his
argument about the problem of the mass media in the Soviet Un-
ion. In addition, Khrushchev applied the proverbial phrase “to
send somebody to the devil” (ERPD, p. 287) / “k u&proBoit
6adbyuike” (GDPE, p. 23) to describe American monopolists’
cruel attitude towards people who would not obey their orders.

The Table below shows the number of proverbial texts em-
ployed by Nikita Khrushchev in his six speeches delivered at the
United Nations:

Speech Number Number of | Number of Total
of Proverbial Proverbial Number of
Proverbs | Expressions Compari- Proverbial
sons Texts
1. September 18, 1959 3 6 2 11
2. September 23, 1960 0 8 0 8
3. October 1, 1960 1 4 1 6
4. October 3, 1960 1 1 0 2
5. October 11, 1960 0 5 0 5
6. October 13, 1960 2 3 0 5
Total Number 7 27 3 37

Thus, as can be seen in the Table, the Russian politician’s
predilection for proverbial rhetoric is obvious. The provided data
and the foregoing analyzed excerpts from Premier Nikita
Khrushchev’s speeches at the United Nations convincingly prove
the fact that the Soviet leader integrated the ready-made bits of
folk wisdom in his official presentations on numerous occasions:
in his six speeches, he incorporated 37 proverbial texts (7 prov-
erbs, 27 proverbial expressions, and 3 proverbial comparisons).
Eleven proverbial texts were utilized in Nikita Khrushchev’s first
speech delivered on September 18, 1959, when he was so excited
about his first visit to America and the opportunity to “speak
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from the lofty tribune of the United Nations” (Khrushchev in
America, 1960, p. 68) on behalf of the people of the Soviet Un-
ion. Among the most frequently used sayings were “People who
live in glass houses shouldn’t throw stones” and “to send some-
body to the devil.” The contextualized proverbial references em-
ployed in his oral presentations were argumentative, didactic,
explanatory, and highly emotional in nature. There is a good
possibility that it was Nikita Khrushchev’s colorful proverbial
language (in addition to his spontaneity, simplicity, and sense of
humor) that helped him gain considerable popularity among
many Americans during his visits to the USA in the period of the
Cold War.

Notes:

The author would like to express her gratitude to Wolfgang Mieder for his
helpful advice and assistance in locating some of the publications related to the
theme of the article.

! For an intriguing article on Lord Chesterfield who stated that “a man of
fashion never has recourse to proverbs and vulgar aphorisms,” while utilizing a
variety of adages in his instructive letters to his illegitimate son Philip Stan-
hope, see Mieder (2000).

% For the use of proverbs in the political rhetoric of American public fig-
ures (Abraham Lincoln, Frederick Douglass, Elizabeth Cady Stanton and Susan
B. Anthony, Franklin Roosevelt, Martin Luther King , Barack Obama), see
Mieder (2001; 2005; 2008; 2009; 2010; 2013).

* For more information on the proverbial speeches of individual politi-
cians at the United Nations, see, for instance, Rosenthal (1952), Raymond
(1981), Mieder (2011).

* For the discussion of the employment of proverbial texts by Sovi-
et/Russian leaders, see Wein (1963), Zhigulev (1970), Morozova (1979),
Mescerskij (1981), Mokienko (1997), McKenna (2002), McKenna (2003),
Reznikov (2005).

5 For example, in his article in The New York Times (September 13, 1959),
Horace Reynolds (2006) wrote that ““One cannot live without proverbs’ is one
of several Russian sayings that praise the proverb. As all the world knows,
Premier Nikita S. Khrushchev is a devoted subscriber to this adage” (p. 28).
This is in line with Kevin McKenna’s (2000) view that this Soviet leader
“showed a thorough appreciation for the usage and rhetorical effect of Russian
proverbs and proverbial expressions” (p. 218).

® Nikita Sergeyevich Khrushchev, Chairman of the Council of Ministers
of the USSR, was on his first visit to the United States, September 15 — 27,
1959. During his stay in New York, September 19 to October 13, 1960, he was
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Chairman of the Soviet delegation to the Fifteenth Session of the United Na-
tions General Assembly.

7 See W. Mieder, S. A. Kingsbury, & K. B. Harder. A Dictionary of Amer-
ican Proverbs. New York: Oxford University Press, 1992. (= DAP)

8 See P. R. Wilkinson. Thesaurus of Traditional English Metaphors. Lon-
don: George Routledge, 1993. (= TTEM)

 See V. M. Mokienko & T. G. Nikitina. Bol’shoy slovar’ russkikh pogo-
vorok [Great Dictionary of Russian Proverbial Expressions]. Moskva: OLMA
Media Grupp, 2008. (=GDRPE)

10 Tt relates to the countries of the so-called Western Block (the USA with
NATO and others) in the period of the Cold War (1947 — 1991), the time of a
sustained state of political and military tension between the aforementioned
powers and the powers in the Eastern Block (the USSR and its allies in the
Warsaw Pact).

' See B.E. Stevenson. The Home Book of Proverbs, Maxims and Famil-
iar Phrases. New York: Macmillan, 1948. (= HBPMFP)

2. See V. M. Mokienko & T. G. Nikitina. Bol’shoy slovar’ russkikh
narodnykh sravneniy [Great Dictionary of Russian Comparisons]. Moskva:
OLMA Media Grupp, 2008.

(= GDRC)

3 See B.J. Whiting. Modern Proverbs and Proverbial Sayings. Cam-
bridge, Massachusetts: Harvard University Press, 1989. (= MPPS)

4 See A. V. Kunin. Anglo-russkiy frazeologicheskiy slovar’ [English-
Russian Phraseological Dictionary]. Moskva: Gosudarstvennoye izdatel’stvo
inostrannykh i natsional’nykh slovarey, 1956. (= ERPD)

5 See V. M. Mokienko & T. G. Nikitina. Bol’shoy slovar’ russkikh
poslovits [Great Dictionary of Russian Proverbs]. Moskva: OLMA Media
Grupp, 2010. (= GDRP)

6 See P.Mertvago. The Comparative Russian-English Dictionary of Rus-
sian Proverbs & Sayings. New York: Hippocrene Books, 1995. (= CREDRPS).
It is necessary to make the point that the context itself can change the standard
meaning of the proverb. For example, Wolfgang Mieder (2012b) provided an
interesting illustration of the employment of the proverb “People who live in
glass houses shouldn’t throw stones” in Edward Thomas’s poem “I Built My-
self a House of Glass” with a different, contextualized figurative meaning that
alluded to a man’s loneliness (p. 76).
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